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NEPEBOJUYECKHNM INIOCCAPUI
KAK D®PEKTUBHBINA IPUEM NNOJATIOTOBKH NEPEBOJUUKOB

Annotanusi. CTaThs IOCBSIIIIEHA BOIPOCY COCTABJIECHHS IJIOCCAPHS KaK HEOOXOJMMON COCTaBIISIONIEH MepeBo-
JTYECKOM JIesITeNbHOCTH. B craTtbe omuceiBaercst pabora mporpammsl «Memrise», KOTOpasi JaeT BO3MOXKHOCTb COCTaB-
JSTH TII0CCAPUU U IOBOJAUTDH JI0 aBTOMATH3Ma YIIOTPeOIeHNEe TPEHUPYEMbIX JIEKCHYECKUX SIMHHILI.
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CoBpeMeHHOE COCTOSIHHE OOIIECTBEHHOTO PAa3BUTHS, XapaKTepu3yroleecss cBOOOIHBIM J0C-
TYIOM K JH0O0OMY UCTOYHUKY MH(POPMALIUHU, OBICTPHIM €€ ycTapeBaHUEM, IIMPOKUM HCII0JIb30BaHHU-
eM MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH, pacuupeHuemM cdepbl HHPOPMALMOHHON AEATEIbHOCTH U yC-
JyT, 00YCJIOBUJIO U3MEHEHHUE LieJIeH, IIeHHOCTeN U cofepaKaHusl 00pa3oBaHus, JOMUHUpPYIOLIEe Io-
JIO’)K€HUE B KOTOPOM CTaJl 3aHMMAaTh KOMIETEHTHOCTHBINA noaxo . Ha mepBblif nian B cucteme 00-
pa3zoBaHus BBIXOAAT OOydeHHE crioco0aM MBILUICHUS, Pa3BUTHE KOMIIETEHIUH, KOTOphIE MO3BOJIU-
7 ObI OyAYIIUM clIeHUaIiCcTaM aJallTUPOBATHCS K MEHSIOIIMMCS YCIOBUSAM PEAbHOCTH.

CocTaBneHue rioccapusi MOKET OBITh BBIZIEJICHO B Ka4ecTBE 0cO0Oro mpuema HoJroToBKH Oy-
AyUIUX MepeBoI4YnKoB. ['occapuit — coOpanue riocc (HEMOHATHBIX CJIOB WIIM BBIPAYKEHHI) € TOJIKO-
BaHUEM (TOJKOBBIN IJI0CCapuil) WiIM IEPEeBOIOM Ha IpYroil sA3bIK (epeBoaHOM rioccapuit) [1].

I'moccapuif MOXeT NpeACTaBIATh COOON NPOU3BEAECHUE JIEKCUKOTpapHUUeCKOro XapakTepa,
HEKYI0 COBOKYIHOCTh «TPYAHBIX» CJIOB (TEPMUHOB OINpEAEIEHHON cleluanbHON 001acTu WIH Te-
MBI), PACIIOJIOKEHHBIX 110 al(aBUTy WM IO CEMAHTHUUYECKUM IOJIIM U CONPOBOXKAAEMbIX O0BsICHE-
HUSMHU B BHJI€ CIIOB-CHHOHHMMOB, IIEPEBOJHBIX HKBUBAJIEHTOB, ONpEEIECHUN, CIydaeB UCII0Ib30Ba-
HHS B KOHTeKcTe [2, ¢. 6; 5, T. 1, c. 19].

Ilenpro coctaBiieHus riioccapus sBiseTcss GOpMUPOBAaHUE Te3aypyca, oOecliedeHre TOYHOTIo
U TITyOOKOTO MOHUMAaHUS TEKCTOB. B mepeBogueckoM rioccapuu MOTYT (PUKCHPOBATHCS TEPMHUHO-
JIOTUYECKUE COOTBETCTBUSI «y3KOIO» 3HAUEHHUS TEPMHUHA, XapaKTEPHOIO AJIs OIpe/lelIeHHON obiac-
TH, BBISBJIATHCS 3HAUEHUS JIEKCMYECKUX E€AMHMI, AKTyaJU3UPYIOLUIUXCS B JaHHOM KOHTEKCTE.
I'maBHOM (yHKIMEN NTEPEeBOAYECKOTrO III0CCapUsl SIBJISETCS ONTUMHU3AINS paOOThl EPEBOTUHKA.

Bcenen 3a T.B. FOguHo# MBI cunTaem, 4To IPU COCTABJIECHUH MEPEBOAYECKOTO II0occapHs He-
00X0JIMMO OPUEHTHUPOBATHCA Ha CIIEIYIONNE IPU3HAKY:

1) nepeBogUECKU TJIOCCApUIl MOXKET COCTOSTh U3 TpeX U OoJjiee yacTel, KOTOpble OTPAaXKaIOT
KOHTEKCTyaJlbHOE€ MCIOJb30BAaHUE EUHMII TJI0CCapUsi, KOMMEHTapUH MEPEeBOJYNKA OTHOCUTENIBHO
OTIPEECIIEHHOM JIEKCUYECKOH eTMHUIIBI WIIM CJIOBOCOUYETAHMSI, a TAKXKE YKa3aHHE HCTOYHUKOB;

2) cnucoK pa3pabaThIBaeéMbIX €AMHHUIl JAOJDKEH OBITH YHOPSJIOYEH OINpeAeIeHHBIM 00pa3oM,
HaIlpuMep, B aJipaBUTHOM HOpsAKE, TNO0 uaeorpadpuyecKku;
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3) onucaHue eAUHUIIBI TII0CCApUs JOJDKHO ObITh MIPOCTBHIM U MMOHATHBIM CAMOMY COCTaBUTEIIIO;

4) i mepeBOAYECKOro IJIoccapysl XapaKTepHa JIAKOHHYHOCTh ONMHCAHMs pa3paldaTbIBaeMbIX
€ AMHUIL;

5) mepeBoaUecKHi TiOCCapuil MOJKEH oOecnedrBaTh MEPEeBOJAYMKA TOTOBBIMU COOTBETCT-
BUSIMH @K€ B CIIydyae OTCYTCTBHUS €CTECTBEHHBIX SKBMBAJIECHTOB B SI3bIKE MEPEBOJA, a HE MPOCTO
JaBaTh TOJIKOBAHUE UJIM KOHCTAaTUPOBAThH (DaKT O€39KBUBAIIEHTHOCTH [4].

B Hactosiee Bpemst HH(POPMaLHOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHUHU SIBJISIOTCS. MOILITHBIM
MHCTPYMEHTOM ONTHMM3AallMM NEepeBoJa Kak mpolecca. B kauecTBe mpumepa MOKHO HPHUBECTH
cepsuc “Memrise” [6], KOTOPBIH JaeT BO3MOXKHOCTh COCTAaBIISITh IJIOCCAPUH, 3aIPY’KaTh 'OTOBbIE U
00pabaThIBaTh UX.

[TpuBeaeHHBIN HUXE CKPUHILIOT IMpeJCcTaBisieT co0oil pparMeHT rioccapusi, KOTOPBIi co3a-
BaJICS JJIs TIOJATOTOBKU K MEXAYyHapoJAHOMY cemuHapy «HapammBanue noteHuuanza MexayHapoa-
HBIX cIy’0» B pamkax npoekra «Co3nanue cetu By30B Poccun u ctpan ceBepHoil EBponbl o yk-
PEIUIEHHI0O  MEXIYHapOJHOTO  COTpyAHMYECTBa B  O0JacTH  BBICIIEr0  0Opa30BaHUS»
(http://www.memrise.com/course/1121340/glossary/1/garden/learn/).

5 words 0 ignored

lgnore

Bilateral agreement

Collaborative
programme
Double degree program

European Credit
Transfer System (ECTS)

Mutual Recognition
Agreement (MRA)

[BycTopOHHEE
cormalleHue

CoBmecTHas nporpamma
Mporpamma ABOWHBIX
AUNNOMOB

EBponeiickan cuctema
nepeHoca 3a4yeTHbIX

eAuHNL,

CornalleHve o B3auMHOM
NPpU3HaHWK

B nanHOM ciydae B kauecTBe paboyero si3plka MCIOJIb30BaJICs aHTJIUHCKUN, HO B IpOrpamMme
ectb cepuc Edit—Duplicate—Swap,koTopblii JaeT BO3MOXKHOCTh U3MEHUTh pabouMil SI3BIK M aK-
TUBU3UPOBATH JIEKCUUECKNE €AMHUIIBI B 000UX SI3bIKaX.
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Cepsuc “Memrise”’nipearaer psij 3aJaHui, MPU BBITIOJHEHUH KOTOPHIX 3alIOMHUHAEMbIE BBI-
paXKeHHsI TIOCTEIICHHO MEPEMEIIAOTCs M3 ONEPATHBHON MaMSTH B IOJITOCPOYHYIO TTAMSTh.
CHayana npeiaraeTcs caMmoe IpoCToe 3aJaHie — BEIOpaTh BapHaHT IEPEeBOIA.




CJ'ICIIYIOIJ.IGG 3aJaHuC — COCTABUTH U3 CJIOB CJIOBOCOYCTAHHUC.

B kauecTBe camMOro Ci0KHOTO 3aJaHHs IpeJlaraeTcs HabpaTb TO CIOBO MM CIOBOCOYETA-
HUE Ha KJaBHaType, I0Ka Bbl HE HAyYUTeCh HAOUpPaTh €ro 6€3 eNHOI onevyaTKu.




JIBycTOpOHHEE CoITameHe

Type the English for the Russian above and press Enter:

See answer

ITonoOHBIE 3a1aHUS BBINOJHAIOTCS JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO pa3, YTOObI 00ECIeynTh 3aro-
MuHaHue. Kak roBopuT n3BeCTHbIN CUHXpOHHUCT AHJpeil DananeeB: «Y CTHBIN nepeBoa — 310 0oe-
Bo€ uckyccTtBo. OTCIo/1a ynop Ha HaBbIKU. A HaBBIK TpeOyeT, KaKk MUHUMYM, HECKOJIBKMX 4acOB OT-
paboTkm» [3].

Busyanuzanus nporpecca obecriednBaeTcsi HKOHKaMH Memrise, KOTOpbI€ MOKa3bIBAIOT, Ha
KaKoOM 3Tale HaXOAUTCsA OTpabOTKa CI0BA UM CIOBOCOYETAHUS.
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«Memrise» — 3TO yHHUKaJIbHas OHJAiH miuaTdopma, KOTOpasl UCIOIb3yeT HauboJjee MpoJIBU-
HYTBIe TEXHUKH PaOOTHI C MAMATHIO, YTO TO3BOJISIET MOJIB30BATEISAM 3alIOMUHATH HH(POPMALIHIO ObI-
ctpee u 6omnee 3pdexTuBHO, YeM mpu dr0dom npyrom merone. Cepuc «Memrise» 0co00 LEHEH
IUIS TIOJTOTOBKH K YCTHOMY NEPEBOAY, T.K. OH IO3BOJISICT HE MPOCTO 3allOMHUTH 3HAYCHHE, a I10-
MECTHTD CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE B aKTHBHYIO TTAMSTh.
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OCOBEHHOCTHU UCTOPUOTI'PAOUYECKOI'O TEKCTA
KAK OFBEKTA JIMHI'BUCTHYECKOI'O AHAJIM3A

AHHoTanus. B crathe paccMaTpuBaeTcs cheruduka TeKCTa UCTOPUOrpapUIecKUX UCTOUHUKOB. Y TOUHSIOTCS
MOHATHUS «HAYYHBIH TEKCT», «UCTOPHUOTpaPUUECKUN TEKCT», «HAPPATUBHBIN MOAXO0». BBRIABIAIOTCS OCOOEHHOCTH HC-
Topuorpapuueckux TeKCTOB KaK XKaHpa HAydHOTO CTHIISA.

KnioueBsle cj10Ba: HAy4YHBIH CTHIb; HCTOPHOrpadUueckuil TEKCT; HApPATUBHBII OIXO; S3BIKOBAS PENPE3CHTALIHSL.

Caeennsi 06 aBTopax: JnpBupa MuxaiinopHa PsHcKas', JOKTOp (HIONIOTHYECKHMX HAyK, JOLEHT, podeccop
kadeapsl JIMHTBUCTUKY U HepeBojga HinkHEBapTBOCKOrO rOCylapCTBEHHOT'O YHHMBepcHuTeTa,; AHacracus MuxaiioBHa
SIkoBIeBa’, KAHIUAT HCTOPHUECKHX HAYK, 3aMECTHTENb HAYATBHIKA YIIPABICHHS NTHICH3MPOBAHMS H aKKPEIHTAIIHH,
HuxHeBapTBOCKUI TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET.

KontaktHasi undopmamusi: 628609, r. HwkueBaprock, ym. Mupa, 1.36; Ten. 8 (3466) 27-19-83,
e-mail: elohka2210@yandex.ru; 628605, r. HuwxueaproBck yi. Jlemmna, 1.56; Ten. (3466) 46-34-40,
e-mail: amyakovleva@mail.ru.

E. M. Ryanskaya, A. M. Yakovleva

THE SPECIFICS OF HISTORIOGRAPHICAL TEXT
AS AN OBJECT OF LINGUISTIC ANALYSIS

Abstract.The article is focused on the specifical characteristics of historiographical text as an object of linguistic
analysis. Such terms as «scientific text», «hist-oriographical text» and «narrative approach» are being defined in the paper.
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OTmedaemMoe B MOCIEIHEE BPEMs MOBBIIIIEHUE UHTEPECa IMHIBUCTOB K BBISBICHUIO 0COOCHHO-
CTeH Hay4HBIX TEKCTOB MOKHO, BEPOSATHO, CBSA3aTh KaK C YCHJICHHEM BHMMAaHHUS K JIUCKYpCHBHOMY
HAIPaBJICHUIO, TAK U CO CTPEMJIEHUEM K 0oJiee OJHOMY OXBaTy A3BIKOBOTO MaTepuasa Ha puMepe
pa3HOO00pa3HbIX XKaHPOB. B TaHHOM cTaThe paccMaTpUBaIOTCS HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH TEKCTOB HC-
TOpUOrpapUUECKUX UCCIEAOBAaHUN C TOUKU 3PEHUS UX JIEKCUKO-CTHIINCTUYECKOTO COAEPKaHUsL.

Hayunblil ¢GyHKIIMOHATBHBIM CTHIB chOopMHUpOBaANICA B Ipenenax JUTepaTypHOTO A3bIKa Kak
Takas MoJICUCTeMa, KOTOpasi OKa3ajlach ONTUMAIbHON JJI MCIOJb30BaHUS B cepe HAydHOro 3Ha-
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